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KAJIIbI EPEXEJIEP

barmapmama Kazakcran PecnyOnmukacel bimiM jkoHE FBIIBIM MHHHUCTPIHIH
2018 sxputrpl 31 kazanpmarel Ne 600 OyiipsirbiMeH OekitTiireH <« Korapbl KoHeE
JKOFaphl OKy OpHBIHAH KeHiHri OutiMHIH OimiM Oepy OarmapiiamaiapblH 1CKe
achIpaThIH OUTIM Oepy YiHBIMIIaphIHA OKyFa KaOBLIIAYIbIH YJIATUIIK KaFuIaJapbIH
xoHe «KopkbIT ATa atsingarsl Kpeizpuiopaa yausepeuteTi» KeAK sxorapsl sxoHe
(HEeMece) KoFapbl OKY OpHBIHAH KEHiHT1 OUTIMHIH OuTiM Oepy OarmapiiamMaliapbiHa
O11iM anymibLIapIbl KaObLIIay epekeci COMKeC yKacaslbl.

dunocodus nokropaapel (PhD) 6armapiamacel 0oifbIHINIA TOKTOpaHTYpara
TYCy €MTHUXaHbl KeJiecl OJIOKTap/JiaH TYpajbl koHe Oaranay »xyieciniy 100-0anabik
IIKaJaChIMEH JKYPri3UIei:

EmMTuxasn 0eJtimi bajbl
KKOKBY-HbIH eMTUXaH KOMUCCHUSCHI OKyFa TycylIiMeH oTkizeTiH | 30
OHTIMeJIecy
Occe 20
binim Gepy O6arnapnamachl TOOBIHBIH Oe€liiHi OOIBIHIIIA EMTUXaH 50
CYpaKTaphbl
BapJibirbl/ 6Ty 02J171bI 100/75

JlokTopaHTypara TYCyIIUIep YIIH dHriMedecyai «3Jcce xazy», koHe «bimim
Oepy Oarmapiamachl TOOBIHBIH O€iiHI OOMBIHINIA €MTHUXaH CypaKTapblHA Kayar
Oepy» OJIOKTaphl OOWBIHINA TYCy €MTHXaHJApblH TarChIpFaHFa JICHIH KOFaphI
KoHE (HeMece) >KOFapbl OKY OpHBIHAH KEeHiHT1 O1iM Oepy YilbIMIapbIHBIH apHAabI
KYpBUIFaH KOMUCCHUSICHI OHJIalH (popMatTa nepoec Kyprizel.

OHriMeJiecy 0TKIi3y perjamMeHTrepi:

v’ Onrimenecyain OeiiHexa30achl KaTaH Tanan erineni. beinexazba mypararra
KEMIH/IE YIII JKbLJT CaKTaJaJIbl;

v/ OHriMesnecy y3akTeiFbl 0ip ymiTkepre 20 MUHYTTBI Kypauabl (SHTiMenmecyre
15 MuHyT xoHE Oarasiayra 5 MUHYT);

v' Binim GarmapiaaManapbl TOOBIHBIH OeifiHi OOMBIHINA €MTHXaH CYpaKTapblH
XKoHe 3cce kazyra - 190 munyt (3 carat 10 MuHyT).

v\ OHriMelecy eMTUXaH KOMUCCHUACHIHBIH TOPAFachl, MYILENIEP] HKOHE XaTIIBICHI
KOJI KOWFaH XaTTaMaMeH peciMeme/i;

v/ OHriMeJecy HOTIKECI KeKe KabUHETTe «Kibepy»/«KibepMey» (hopMmaThiHIa
KOpCeTLIe .

v' Tycymi oHriMenecyre KeJIMETeH JKarfaiifia oOHriMellecy KyHiH KeHiHre
KaJIIbIpyFa >koil Oepinmeiimi, 0 Oamn KoWbLIagbl, XaTTaMaMEH peciMJelNe/I.
Xarramara €eMTHUXaH KOMHCCHSICBIHBIH TOparachl, MYIIENepi MKOHE XaTIIBICH KOJI



KOSIIBI JKOHE JIOKTOpaHTypara KaObUIJay €eMTHUXaHBIHBIH Kejecl OJorbiHa

KIOEpIIMEH/IL;

v/ OHriMeNecyieH OTIIEreH TYCYIli MEMIJIEKETTIK Oi1iM Oepy TarncChIphIChI
OOMBIHIIIA OKY YIITH KOHKYPCKA XK10epiaMeii]il ®oHe YHUBEPCUTETKE aKbLIbI
Heri3/1e KaObu1gaHOaiabl.

OHrimesecyai 0aranay kpurepuiijaepi

OHriMeJeCy OKyFa TYCYIIIHIH KOCciOM OoHE >KeKe KaCHUETTEpiH, FhUIBIMU-
3epTTey HEMecCe JKCIEPUMEHTTIK-3epTTeY KYMBICTAPhIH JKYPTi3y MOTECHIUATIBIH

Oarayiayra OarbITTaJIFaH.

Ne Kpurepuiiiaep Jeckpunropaap ¥naitaap

1. | MortuBamus Tannanran bb OolibiHIIa TOKTOpaHTypaaa OKyFa 5
xoHe Oenrimi Oip XKOO-ra Tycyre apHanrad
yoxkaepai gonenaey. OKynbl asKTaFaHHAH KeuiH
KOCi0H JKOHE KEKE 6Cy MEePCIEKTUBATIAPBIH KOpYy.

2 | 3epTTey KY3bIPETTLIIr benrini Oip moHAIK canajarbl FHUIBIMH-3EPTTEY 10
KBI3MET1 YIIIH KaKETTi 3epTTey JAarIblUIapbl MEH
TOXKIPUOECIH MEHTEpY.

3. | Kpearusri oitnay CrangapTTel emec oinay, mpoOnemanap/sl, 10
CUTYaIHSITBIK Mocesenepai HICUTYiH
IIBIFAPMAaIIBUIBIK JKOHE Oajama Tociiepi.

4. | KoMMyHUKaTHBTI O3 Ke3KapachblH KBICKAIa, OKIJIi, JIOTUKAJIBIK, 5

JoNeNAl TYpAE KeTKize Olly, Kallbliay KoHe
KOPBITBIHJIBI JKacay. Tuiaep i MeHrepy.

En xen ynai cansl 30

JcceHi 0arasayabIH TYpJepi MeH KpuTepuitiepi

Teopusanblk OUTIM, QJIEYMETTIK KOHE KeKe TaKIpuOe Heri3iHie 3 IaJeNepiH
Kypa Oiny KaOUIeTIHJI€ KOPCETUITeH AaHAJIUTHUKAIBIK JKOHE IIbIFapMaIllbUIbIK

KaOUIeTTep 11H JEHI€iiH aHbIKTAY YIiH 3CCEHIH KeJecl TypJiepl YChIHBLIA b

Jcce TypJaepi Cunarramacsl Jcce KoseMi
MoTHBaIUSITBIK FrutbiMu-3epTTey KbBI3METIHE BIHTAJIAHBIPYIIBI
yOXKAep Typaibl TyCyuliHiH nonmennepi (research | Kem  gerenne
statement) 250 ce3

Foubimu-ananutukanelk | OKkyra — Tycymrsiepre  Ooypkamabl — 3e€pTTeYiH
©3EKTLIIN MEH 9JliCHaMachlH Herizaey (research

proposal)
[Tpobnemanbik- [ToHmix OUTIMHIH ©3€KTI achekTijaepi OOWbIHIIA
TaKbIPBITTHIK ABTOPJIBIK MMO3UILIUSHBI YCHIHY

JcceHi 0arajay KpuTepuiiiepi

Kpurtepun Jeckpunropbliap Bauan
TakpIpbIITHI ama [Macelie TEOPUSIIBIK ACHT€Ie alllbUIIbl, FRIIIBIMUA TEPMUHECP MEH 4
o1y VFBIMAAPIBI AYPHIC KOJIaHA OTBIPHII, OPTYPIIi KO3AepAeH allbIHFaH




aKnapar KOJAaHbULIbI

MaocereHi anrya e3iH1iK Ke3Kapac (YCTaHbIM, Ke3Kapac) YChIHBUIFaH 4

Herizney, ToeIepaiH 00ybl, ce0en-canaapiablK OaliTaHbICTap bl AHBIKTAY, 4
nonenaey 0a3achl PKEKeIeH KaIbIFa, )KaJIblIaH JKeKere JeiiH oinay KabieTi.

KoMmo3umusiisiK, [KOMITO3UIHASUTBIK TYTACTBIKTBIH 00JTYbI, 3CCEHIH KYPBUIBIMIIBIK 4
TYTACTHIFbI )KOHE [KOMITOHEHTTEPIHIH JIOTHKAIBIK OailJIaHbICHI, KOPBITHIHIBLIAD MCH
YKETKI3y JIOTHKACKIPKAJITBUIAYABIH OOJIYBI

Ceiiney aKaJIeMUSUIBIK JKa3yAbIH KOFaphl JICHIeHiH KopceTy (CO3/iK, FRUTBIMU 4
MOJICHUETI  [TEPMHUHOJIOTHSIHBI Oy, rpaMMaTHKa, CTUITUCTUKA)
EHn :xorapb1 6ay1 20

Binim Oepy 0armapiamaiapbl TOOBIHBIH OeiiHi 00MBIHIIIA eMTHXAH KYPbLIbIMbI
MeH Ma3MYHBbI
DNEKTPOHIBIK eMTUXAH OMIIETI 3 CypaKTaH TypaJibl:

baokrap Cypakrap cunarsl baua
1-mmi cypaxk TEOPHSUIBIK — TEOPUSIIBIK OUTIMHIH JIEHTeii MEH KyHenimirin 10
aHBIKTaN bl
2-m1i cypak MPAKTUKAIBIK — (PYHKIIMOHAIIBIK KY3bIPETTUTIKTEPIiH 20

KAJIBINITACy IOPEXKECiH amajsl (MOHIK canaaa SIicTep/,
TEXHOJIOTHSUTAPBI )KOHE dicTeMeNep Il KoyjiaHa oury

3-mi cypak 3epTTENETIH IOH CallaChlH JXYHeNl TYCiHyl, 3epTTey oicTeMeci 20
(KyHemnik Ky3bIpEeTTUTIKTEep) calachlHIaFbl apHANbI O17TiM/T1
amaapl.
EHn :korapbl 6211 50

DJIEKTPOHABIK eMTHXAH OMJIETIHIH CYPaKTapPbIHA KayanTap/abl 0araJiay

KpUTepHIepi:
Cypak Baranay kpurtepuiiiepi bana
1-mi cypak 3epTTEeJeTiH MOH/IIK CallaHbIH HETI3r1 MpoLecTepid oury i 5
KOepCeTe/Il; MOCEJIEHIH alllbuly TEPEHAIrT MEH TOJBIKThIFbI
TaJIKbUIAHATBIH Maceie OOMBIHIIA 63 OMBIH JIOTUKANIBIK KOHE 3
JIOMEKTI Typae Ouraipeni
TYKBIPBIM/IaMaJIbIK-KaTeTOPHUSIIBIK alapaTThl, FRUTBIMUA 2
TEPMUHOJIOTHSIHBI MEHI'€pPTreH
KopbITbIHABI 10
2-1111 cypak MOH/IIK callafiarbl MoceseNep i My AiH dICTePiH, 7
TOCUIIEPiH, TEXHOJIOTUSIIAPBIH KOJIaHAIbI
KYObUIBICTap/Ibl, OKUFAJIAp/Ibl, IPOLIECTEPAl JaIen e, 7

CaJIBICTBIPA/Ibl, XKIKTEHI1; MPAaKTUKAJIBIK AaFAbLIapFra
HETI3/IeIreH KOPHITHIH/IbIIAP MEH XKaJIIblIayJIap JKacau bl

TYPJI1 Ke37epeH aJblHFaH aKIapaTThl TaJIaiabl 6
KopbIThIHABI 20
3-m1i cypak TEOPUSIIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK d31pJieMesep/l, FhUTBIMU 7

TYKBIpBIMIaMaTap Ikl )KOHE FHUIBIM JJaMYBIHBIH Ka3ipri
3aMaHFbI TCHICHIUSJIAPBIH CBIHU TYPFBIIaH TaJIJIaiIbl )KOHE
Oarayaipl

MOHIK OLTIMHIH HET13T1 MAceTeepiH TYCIHIIpYie 7




OMICTeMENIIK TOCUIIep Il CUHTE3Iei i
MpoIIeCTEeP/Il, KYOBIITBICTAPbI, OKUFATAP/IBI TAIAY1a 6
ceOenTik OaiTaHpICTap bl AIIAIbI
KopbIThIHABI 20
EH sxorapbl 6211 50 6asn

8D01723-«1lleres Tisti:exi meren Tiii» bbb OolibiHIIAa NOKTOpaHTYypara
TYCYLUiJIepre apHAJIFaH eMTHXaH OaraapjaaMacsl

AJITBIC CO3

JlokTopanTypara Tycy eMTuxaHblHbIH MakcaTel 8D01723 Illemen mini: exi
wiemen mini JOKTOPAHTHI OarbIThl OOWBIHINA JKOFAphl MaMaHIaHFaH OLIIMIe
JTaWbIHIBIFBI MeMIICKETTKIK OUIIM CTaHAapThl OOWBIHINA €MTHXAaHFa JIalbIHJIBIK
TaJanTapblHbIH cana MEH JeHIeiiHiH calikec 00mybl xkoHe 8D01723 Illemen mini:
eKi wiemes1 mijii TOKTOPAHTHI OAFbIThl OOMBIHIIIA €eMTHXAH TAIChIPYLIBIHBIH HET13T1
OumiM Oarmapiamachkl OOMBIHIIA OKYBIH KAJIFACThIPY YIUIH MaMaHJaHIbIPbLIFaH
TAUBIHIBIK

Tancelpy eMTUXaHBIHBIH MIHOemmepi:

m [lleTen Ttinmepi, NUMHTBUCTHUKA >KOHE OKBITY OJICTEMECI cajachliHAa ©3
O€TiHILIE FBUTBIMU 3€PTTEYJIEP KYPri3yre JalbIHABIFbIH Oaranay.

m binim Oepy OarnmapiamachlH TaOBICTBI asKTay >KOHE XaJIbIKapalibIK
aKaJIEMUSJIBIK OpTaFa KaThICY YIIIH KaKETTI TCOPUSIIBIK OUTIM MEH TIXKIpHOEIiK
JIaF IbUTAP/IBIH ICHTCH1H aHBIKTAY .

[eren TumiHAErT OULTIMAI 3aMaHayd OHIIPICTE FBHUIBIMH HETi3 PETIHIIE
MpaKTUKaJa KOJJAaHY bl TEepEH TYCiHy, INETeN TUTIHAC E€PKIH FBUIBIMHU
3epTTeyiepal Tannay, skoHe Kapacteipy. 8D01723  Illemen mini: exi wemen
mini OarbIThl OoWbIHIIA eMTuxaH Oargapiamacel KP  bunim xoHe FhuibiM
MUHHUCTPJITIHIH MEMJIEKETTIK CTaHJapTTapbIHA COMKECTEIHII KacayFaH.

Iletes TiJii 00MBIHIIA TYCY eMTHXAHBIHBIH 0aF1apJIaMaCbIHbIH
Ma3smyHbI
KIPICIIE
1. Tinaik Ky3bIpETTLIIK
Kaszipri Tin OumiMiHiH Heri3ri  OarbITTapbl  (doHoJOTHS, MOpdosorus,
CUHTAaKCHC, CEMaHTHKA, IparMaThKa)TiI KOHE TLI JAMBITY
TEOPUSIIAPHI,CATTLICTHIPMAITBI KOHE KOJITAHOABI JIMHT BUCTHKA
2. llleTen TinaepiH OKBITY dicTeMect
[lleren  TimAepiH  OKBITYAAFbl  3aMaHayW  TOCUIIEP,TLT  YHPEHYiH
MICUXOJMHTBUCTUKAIIBIK aCTIEKTUIECP1, TUIMIK JaFbUIapabl Oaralay >KoHE TeKCepy.
3. AkaneMusIIbIK kKa3y JKOHE FhUIBIMHU OalIaHbIC
Fruteimn MOTIHHIH KYPBUIBIMBIL,apTyMEHTALIUS JKOHE OastHIay
JIOTUKACHI, JoleKCco3,AepeKKo3ep Il MIIMILY, MIaruaTka Kapchl
4. MojaenueTapaablKk KOMMYHHUKAIIHS
Monienn albIpMaIIBUIBIKTAD KOHE OJaplblH KapbIM-KaTblHAcKa ocepl, Tl
MOJICHHETapAIbIK ©3apa OPEKETTECTIK KYpaJlbl PETIHJIE,aFbUIIIBIH T eIAepaeri



ITUKET XKOHE KapbIM-KaTbIHAC HOPMAaJIApHI.
5.FouibiMu 3epTTEy KhI3METI
FrutbiMu MaceneHi Ty KbpIpbIMIay,Tid calachlHAAFbl 3ePTTEY IICTEpI.

Tingik Ky3bIpeTTiTiK

«Tinmik  Ky3pIpeTTUTIK» OTIHINI OepylIiHiH KypAeni TaHOalmbIK Xyile
peTiHmeri TUIAIH KYPBUIBIMBI, KbI3METI JKOHE AaMybl Typalbl XKyhemnl OuTiMaepiH
JnambITyFa OarpITTainFaH. Ka3ipri JMHTBUCTUKAIBIK TEOpUsIapFa, COHIAW-aK Tl
JCHTeHJIepIH TajjayFa epeKile Ha3ap ayAapajibl.

Huccepranys xa3yra Ha3ap aynapbliajibl: (POHETUKAIBIK, MOP(OIOTUSIIBIK,
CUHTAKCUCTIK,  CEMAaHTHKAaJIbIK  JKOHE  IparMaTUKaiblK  TyprbiaaH.Kypc
JVHTBUCTUKAHBIH HETI3r1 YFBIMIApbl MEH KaTeropusulapblH KaMTHUIbl, COHBIH
1miHae:  TUIAIK — OenriHiH —~— TaOWFaThI,IPAMMATHUKAJIBIK — KOHE  JICKCHKAJIBIK
KYPBUIBIMIAP, TUIAIK BapUATHBTUIIK €pPEKIIENIKTEPL, T MEH MOJEHHUETTIH e3apa
OailJIaHbICHI.

KypcTelH Makcarbl — TajankepAiH TUIAIK KYObUIBICTapAbl Tayjay,
MOTIHJEP/I1 HHTEpIIpETALUsIAY XKoHE OOJaIlaK FhUIBIMU-3€PTTEY KbI3METI asiChIH/Ia
FBUTBIMU JIQJIENAEP KYpY YIIIH TUIAIK OUTIMIH KOJ/IaHy KaOUIeTiH Oaranay.

Heri3ri TakbIpbinTap:

Tin OutiMiHZET1 Ka3ipri TeHACHUMsUIap (CTPyKTypaius3M, (QyHKIHOHAIU3M,
KOTHUTUBTIK JINHI'BUCTHKA JK9HE T.0.)

Tin geHreinepi xkoHE 0JIap/bIH ©3apa OPEKETTECY]

[IparmaTuka *oHe JUCKYPCTHI Tajlaay

CanpICThIpMaITBI KOHE Kapama-Kapchl TUT O1T1iMI

MopaenuerapanblK KapbIM-KaTbIHACTaFbI TiJI

oneduer

1.JIanynos, }O.C. Beenenue B A3piko3Hanue. — M.: Beicias mkona, 2020.

2.KyopsikoBa, E.C. f3bik 1 3HaHue: Ha myTu K MOCTPOEHUIO KOTHUTHUBHOM
JIMHIBUCTUKU. — M. S3bIKH CIIaBAHCKOU KyIbTyphl, 2004.

3.CrepnuH, U.A. Benenne B nuHrBuctuky. — Boponex: BI'Y, 2019

4. Fromkin, V., Rodman, R., Hyams, N. An Introduction to Language. —
Cengage Learning, 2017.

5.Yule, G. The Study of Language. — Cambridge University Press, 2022.

6.Saussure, F. de. Course in General Linguistics. — Open Court, 2011

7. Crystal, D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. — Wiley-
Blackwell, 2020.

8.Radford, A. Syntax: A Minimalist Introduction. — Cambridge University
Press, 1997.

9. Lyons, J. Linguistic Semantics: An Introduction. — Cambridge
University Press, 1995.

10. Levinson, S.C. Pragmatics. — Cambridge University Press, 1983.

11.Gee, J.P. An Introduction to Discourse Analysis: Theory and Method. —
Routledge, 2014.

12. Halliday, M.A K., Matthiessen, C.M.I.LM. An Introduction to Functional
Grammar. — Routledge, 2014.



13.Trask, R.L. Key Concepts in Language and Linguistics. — Routledge,
2007.

IleTten TiNAEPiH OKBITY dicTemeci

[ToH TamankepiepaiH KOFapbl JKOHE opTa OuriM Oepy XKyHeciHae IIeT
TIIAEPIH OKBITYABIH TEOPUSUIBIK HETI3JEpl MEH MPaKTUKAJIBIK TICUIIEPIH TEPEeH
TYCiHY1H JaMBITyFa  OarbITTAJIFaH. Kasipri 3aMaHFbI OMICTEMEITIK
TYKbIpbIMJIaMaJIap/ibl, MEJArOTUKANbIK TEXHOJIOTHSUIAPABl KOHE OKBITYIbIH
WHHOBAIIMSJIBIK ~CTpATErMsUIapbIH  Tajjayra epekimie KeHin Oeminent. Kypce
OMICTEMEHIH TapuXy JaMyblH, JOCTYpPJl JKOHE KOMMYHHKATHUBTI TOCUIIEPIl
CaJIBICTBIPMAJIbl TaJayJbl, COHbIMEH KaTap JWJAKTHKA, MOTHUBAIMS, OKBITY/IbI
Oaranay >kKoHE Japaliiay MocesenepiH KaMTuAbl. KypcThlH MakcaTbl — TallalKkepIiH
OMICTEMENIK TOCUIACP/l CHIHU TYPFBIIaH TYCIHY, OKYy YJEpiCiH »obanay >KoHe
FBUIBIMU OLTIM/I1 TIEIarOrMKaJIbIK TOXKIpUOeIe KoJijaHy KaOijieTiH Oaranay.

Heri3ri TakpIpbinTap:

[IIeTen TUTIH OKBITY 9{ICTEMECIHIH TaAPUXbl MEH HBOJIOLMSICHI

Kazipri  omicteMenik  Tocuimep  (KOMMYHUKATUBTIK,  KOTHUTHUBTIK,
OCJICEeHILTIK YKOHE T.0.)

TopOue mpoliecin )xocnapiiay )KoHe YUbIMAACTBIPY

Tinaik narapuiapasl Oaranay jkoHe OaKbuIay

OKpITyla CaHIBIK TEXHOJIOTHSUIAD MEH MYJIbTUMEAUSUIBIK KYpaiaapibl
nanjganany

TinmiH opTypil acmekTiIepiH OKBITYy dicTeMeci (JeKCcuKa, rpaMMaTHKa,
THIHIAJIBIM, AU THIIIBIM, OKBUTBIM, Ka3bLIbIM )

oneouner

l.TansckoBa, H.J[. CoBpeMeHHas MeToAMKa OOyYE€HHS WHOCTPAHHBIM
s3pikaM: [TocoOue st yuurens. — M.: APKTH, 2019.

2.IlaccoB, E.M1. KoMMyHUKaTHBHasi METOJAMKAa OOYyYEHHsS HHOCTPAaHHBIM
a3pikaM: Teopus u npaktuka. — M.: [Ipoceemenue, 2020.

3.3umusda, U.A. Ilcuxonorust 00y4eHuss HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B IIKOJIE. —
M.: [Ipocsemenue, 2001.

4. Richards, J.C., Rodgers, T.S. Approaches and Methods in Language
Teaching. — Cambridge University Press, 2014.

5.Harmer, J. The Practice of English Language Teaching. — Pearson
Education, 2015.

6.Larsen-Freeman, D., Anderson, M. Techniques and Principles in Language
Teaching. — Oxford University Press, 2011.

7. Hughes, A. Testing for Language Teachers. — Cambridge University
Press, 2003.

8.Brown, H.D. Language Assessment: Principles and Classroom Practices.
— Pearson Education, 2010.

9. Beatty, K. Teaching and Researching Computer-Assisted Language
Learning (CALL). — Routledge, 2013.

10.Dudeney, G., Hockly, N. How to Teach English with Technology. —
Pearson Longman, 2007.



11. Scrivener, J. Learning Teaching: The Essential Guide to English
Language Teaching. — Macmillan Education, 2011.

12.Ur, P. A Course in Language Teaching: Practice and Theory. —
Cambridge University Press, 2012.

AKaJIeMHSJIBIK Ka3y KOHE FhUIBIMU OailJIaHbIC

Kypc mrer Tininae akaaeMusIIbIK Ka3y jKOHE THIMII FRUTBIMU KOMMYHUKAITHS
JaFplIapblH  JaMbITyFa OaFbITTainFaH. FBUIBIMH  MOTIHAEPAIH KYpPbUIBIMBIHA,
OasiHIay CTWIIIHE, NQJENJEYyre, FhUIBIMUA >KYMBICTapAbl KYpPAcThIPY JIOTMKAChIHA,
COHJall-aK JoMeKce3 CTaHAapTTapbl MEH aKaJeMHSUIBIK STHKara €peKile Hazap
ayJlapbuIajibl.

Kypc FBUIBIMU Makajanapasl, pedeparrapsl, TE3UCTEPl,
npe3eHTalMsIapbl JailblHAay >KOHE FhUIBIMHM TajlKblIayJlapFa KaTbICyJbl Koca
aNfaHna, FHUILIMH KOMMYHHKAIMSHBIH ka30almia »J>KoHE aybi3lia TYpIepiH
KamMTuabl. KypcThIH MakcaTbl — TajankepAiH LIETeN TUNHAE FhUIBIMA MOTIHAEP
KYpY, COHJIaif-aK XaJbIKapaJiblK aKaJIeMUSUIBIK OpTaFra KaThICy KaOlIeTiH Oaraay.

MoaennerapanablKk KOMMYHUKAIMS

«MaoneHuerapanblK KOMMYHUKAIUS» KYPChl KOITUIAL dKOHE KO MOJIEHUETTI
aKaJeMUJIBIK OpTaja THUIMII ©3apa OpeKeTTecy YIIH KaXeTTl OulM MeH
JaFapUIap/Ibl JaMbITyFa OarpiTTanFad. Kypc MomeHueTapaiblK KapbIM-KaThIHACTHIH
TEOPUSJIBIK ~ HETI3E€pIH, MOJACHM aWbIpMAIUBUIBIKTapAbl TajAayAbl, TUIIIH
KaOpl1gay MEH MIHE3-KYJIbIKKa 9CEpiH, COHBIMEH KaTap KOMMYHHKAIUSIIBIK
KeJeprijepl )KeHy cTpaTerusjaapblH KAMTH/IbI.

MonenueTrapaiblK IUaaor Kypaibl peTIHIET] MIET TIIHIH peJliHe, COHan-aK
TOJIEPAHTTBUIBIK, ~KOMMYHUKAMSUIBIK ~ 3THKAa JKOHE  MOJEHH  Oelimuerny
MaceJIeIepiHe epeKIle Ha3ap ayJapbuiajbl.

KypcTbiH MakcaThl — TalankepiH MOACHHM aWbIpMAaIIbIIBIKTApABl TYCIHY
KaOuleTiH Oaranay, MOJEHHUET Typajbl OUIIMIH FBUIBIMH JKOHE OuIiM Oepy
KBI3METIHIE KOJAaHY, XaIbIKapalbIK OpTaaa TUIMII KOMMYHUKAIUSIHBI KYPY.
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FblibiMu 3epTTey KbI3MeTi
Kypc i3menymnepaiy mieren  TUIAEpl, JUHTBUCTHKA, OKBITY OJICTEMEC]
KOHE MOJICHUETApaNIbIK KOMMYHHKAIMS cajlajapblHAa ©31HIIK FhUIBIMU KYMbBIC
icTey JarabplIapblH JdaMbITyFa OarbITTanFadH. Kypc FBUIBIMH 3€pTTEYAIH HETi3ri
KE3eHJEPIH KaMTHUIbl — MOCEJICHI TY)KbIphIMJIayJaH OacTarl HOTHXKeJIep Il FhUIbIMU
XKapusulaHbIMIAp MeEH OasgHaamanap TYpiHAE YChIHyFa JeliH. TbuibiMu
3epTTeyJIepAlH SAICTEMECIHE, THUIOTE3aIapAbl TYKbIpbIMJIayFa, TajAay SIICTEpiH
TaHJlayFa, COHJAaM-aK FBUIBIMU KYMBICTapAbl PECIMIACYAIH  aKaJIeMUSIIbIK
CTaHJapTTapblHA €peKile Hazap ayaapbuUianbl. [[oHHIH MakcaTbl — TaJamKepiH
©31HIK FBUIBIMH 3€PTTEYJICp JKYPTi3yre MalbIHIBIFBIH, OHBIH CHIHH TYPFBIIAH
oilylay, TUIJIK XOHE NEeAarorukajiblK KYObUIBICTapIbl Talgay >KoHE TYCIHIIPY
KaOl1eTiH Oaranay.
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Emmuxanza 0aiiblHObIK YWiH Hcainvl cCypaKkmap

1. A unified ystem for monitoring and assessing foreign language proficiency,
supported by a criterion- based parametric scale for evaluating language skills.

2. Applying modern technologies and innovative tools to  support and
enhance the goals of educational programs.

3.In foreign language instruction, exercises function as both pedagogical
techniques and technological resources.

3.Communicative competence as a contemporary framework for structuring
exercise systems.

4.Innovative educational technologies: design-based approaches. Competencies
in foreign language learning were developed through project modeling and the
alignment of pedagogical aims and objectives.

5.Varieties of structural models in foreign language education.

6.Approaches to foreign language instruction: The textbook as a central
instructional and management tool, standards for modern textbooks, and the
challenge of adapting foreign materials to the context of today’s general education
schools.

7.Language and culture: Addressing the complexity of teaching both a foreign
language and its cultural context simultaneously. Exploring the integration of
language and culture studies through cognitive, linguocultural, and theoretical
approaches in foreign language education.

8.Key components of foreign language teaching methodology.

9.Theoretical foundations and instructional strategies of contextual learning:
Key advantages and practical applications of context-based technologies in foreign
language teaching.

10.Innovative approaches in foreign language instruction: The brainstorming
method, its educational and developmental significance, the cognitive engagement
of learners, and its distinctive features.

11.Teaching reading as a communicative skill: strategies for effective reading
instruction, the three-stage teaching model, and various types of classroom
activities."

12.Teaching speaking as a language skill: communicative techniques,
simulation-based tasks, and the three-stage instructional model for developing
speaking abilities.

13."What are the key concepts and approaches of contextual learning, and how
can context-based technologies enhance the teaching and learning of foreign
languages? What are the main advantages and effective strategies for applying
these tools in language education?"

14.The modern approach to teaching foreign languages emphasizes the
development of competencies.

15.Testing as a methodological instrument in scientific research: various types
of tests, the challenges it addresses in designing and conducting methodological
experiments, and an evaluation of its strengths and weaknesses.

16.Evaluation techniques: a comparative study of different types of assessment
and control methods.



17.Approaches to teaching writing: writing as a means of communication,
various writing formats, the three-stage model for writing instruction, and different
types of classroom activities. 18.Methods for developing writing skills.

19.How can speaking be effectively taught as a skill in language education?

20.What are the roles of communicative activities, simulation exercises, and
the three-phase framework in teaching speaking?

21.How can writing be taught as a communicative skill in language education?

22.In what ways does Task-Based Language Teaching (TBLT) enhance
communicative competence?

23.How does the Natural Approach support second language acquisition?

24 What are the differences between inductive and deductive approaches in
teaching grammar?

25.How can technology be integrated into foreign language teaching methods?

26.What types of classroom activities align with the Communicative
Approach?

27.How can teachers adapt methods to suit learners with different proficiency
levels?

28.What role does feedback play in various teaching methods?

29.How can role-play and simulations be used effectively in language
teaching?

30.How can teachers assess the effectiveness of a chosen teaching method?

31.What factors should influence the choice of a teaching method in a
multilingual classroom?

32.How do cultural differences impact the application of language teaching
methods?

33.What is the role of learner motivation in the success of different teaching
methods?

34 How can a blended approach combining multiple methods benefit language
learners?

35.Varieties of structural models in foreign language education

36.Communicative competence as a contemporary framework for structuring
exercise systems

37.What is the role of extracurricular activities in teaching foreignlanguages?

38.How can role-play and simulations be used effectively in language
teaching?

39.How does the Audio-Lingual Method support language acquisition

40.Curriculum classifications, modular instructional designs, and competency-
based modular education programs

41.What role does feedback play in various teaching methods?

42.How can writing be taught as a communicative skill in language education?

43. What are the main methods and approaches used to learn foreign
languages? Provide examples and key viewpoints.

44 What are the methods used in teaching foreign languages? Include examples
of specific instructional strategies.

45.What are the key instructional and methodological principles involved in



learning a foreign language?

46.How do education, language, and culture work together to promote
intercultural communication?

47.What are the objectives, principles, and content of language policy in
language education? 48.How does contemporary linguistic knowledge shape its
framework and substance?

49.The key principles of communication skills and cross-cultural
understanding

50.How is text used as a medium for human communication? What are the
classifications of foreign language sentences, and what are the non-linguistic,
cultural, psychological, and linguistic challenges involved?

51.Teaching a foreign language as an academic subject: characteristics, role in
contemporary education.

52.Advice on various types of speech acts and understanding different forms of
verbal communication.

53.Guidance on the different forms of speech acts and the most effective types
of verbal communication.

54.The development of phonetic skills and abilities in the process of learning a
foreign language.

55.Tools for speech activity: improving vocabulary skills and competencies in
foreign language learning

56.Tools for speech development: enhancing grammatical skills and abilities in
foreign language learning.

57.0rganizing exercises and the sequence in which they should be carried out.

58.Methods and strategies for teaching.

59.Key aspects of a foreign language teacher’s professional qualifications and
the interaction between teachers and students in language learning.

60.Designing lesson plans: including examples, stages, variations, and methods
of evaluation.

61.Teaching resources: study materials and supplementary funding.

62. Evaluate how emerging technologies can support pronunciation training in
foreign language education. Design a lesson plan integrating technological tools
(e.g., speech recognition, pronunciation apps) for pronunciation improvement.

63.How can new technologies (e.g., VR, Al platforms, interactive whiteboards)
be used to develop students’ linguistic and cultural competencies in foreign
language classes? Provide a lesson plan incorporating such tools.

64.Discuss the role of guided dialogue and structured conversation in
developing communicative competence in English lessons. Create a lesson plan
that centers on dialogue-based speaking activities.

65.Analyze the pedagogical value of role-playing activities in English language
teaching within the framework of the updated curriculum. What communicative
and intercultural skills do such tasks promote?

66.How do educational and speech-based situational contexts contribute to the
development of communicative competence in foreign language learners? Design a
lesson plan that integrates realistic situational learning.



67.Discuss the primary objectives and pedagogical goals that define
contemporary approaches to foreign language instruction. How do these reflect the
evolving demands of global education?

68.Explain the role of linguodidactics as an integrated theoretical framework in
foreign language education. What are its core principles and how do they inform
practical methodologies?

69.Describe the level-based approach to foreign language learning. How is it
implemented through the CEFR framework and national standards such as those
adopted in Kazakhstan?

70.Analyze how governmental policies and strategic directives shape the goals,
structure, and implementation of foreign language education at the national level.

71.What constitutes the content of foreign language instruction? Discuss the
balance between essential theoretical knowledge and procedural/communicative
competencies.

72.0utline the historical development of foreign language teaching
methodologies, highlighting significant stages and contributions from both
international and Kazakhstani contexts.

73.Compare and contrast major methodological approaches to foreign language
acquisition. Provide examples and comment on their pedagogical implications and
current relevance.

74.Describe specific teaching methods used in foreign language instruction.
[llustrate your response with concrete strategies that reflect these methods in
practice.

75.Define key conceptual categories within the field of foreign language
teaching (e.g., learning strategies, instructional design, and methodological
principles). How do these concepts support effective pedagogy?

76. Examine the foundational principles behind the development of
communicative competence and intercultural understanding in foreign language
education.

77.Discuss the function of text as a vehicle for human communication. How
are texts classified in foreign language learning, and what linguistic, psychological,
cultural, and non-verbal barriers may arise in their interpretation?

78.Describe the distinctive characteristics of teaching a foreign language as an
academic discipline. What is its role in the broader landscape of modern
education?

79.Provide an overview of the types of speech acts in foreign language use.
How can learners be guided toward understanding and producing different forms
of verbal interaction?

80.Discuss effective forms of speech activity in foreign language learning.
What methods are used to guide learners in mastering various communicative
functions?

81.Explain the stages and methods for developing phonetic competence in
foreign language learners. How can pronunciation be effectively taught and
assessed?

82.Identify tools and strategies used to build vocabulary skills in foreign



language acquisition. How can lexical competence be measured and expanded
systematically?

83.Describe key techniques and instruments used for the development of
grammatical competence. What are the most effective strategies for teaching
grammar within communicative contexts?

84.How should exercises be classified and sequenced in a foreign language
lesson to support progressive skill development? Provide rationale for your
proposed order.

85.Compare various methodological approaches and teaching strategies used in
foreign language instruction. What are the criteria for selecting appropriate
methods for different learning contexts?

86.What are the core components of a foreign language teacher’s professional
competency? Analyze the nature of teacher—student interaction in effective
language instruction

87.0utline the process of designing a lesson plan in foreign language
education. Include stages, possible plan variations, and evaluation techniques

88.What types of educational resources and supplementary materials are
available for foreign language teaching? How should they be selected and adapted
for instructional use?

89.Analyze the structure, content, and pedagogical principles underlying
modern instructional materials in foreign language education. How are digital and
telecommunication technologies integrated into these materials?

90. What kinds of instructional activities are most effective in developing
listening comprehension? Describe methods and criteria for assessing listening
skills.



